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ב

CHASIDUS AS THE “EXTENSION OF THE EIN SOF”

It is self-evident, for reasons which later will be ex-
plained, that Chasidus is one central point; it is a sin-
gular and indivisible core which is not a composite 
of various particular ideas. Now since all of the dis-
tinctive qualities mentioned in the preceding defini-
tions (and also in numerous other explanations) are 
different, one must conclude that these qualities do 
not define and capture the essential nature of the 
teachings of Chasidus. The fundamental nature of 
Chasidus is a quintessential point, which is com-
pletely abstracted and removed from any particular 
ideas; however, it is by virtue of this quintessential 
point that all the abovementioned special qualities 
exist and are derived.

This quintessential point of Chasidus (as discussed 
earlier in the maamar, which is based on the maa-
mar of Rabbi Shalom DovBer of Lubavitch) is the ef-
fusion of a “new light” from the innermost level of 
keter, and yet higher, an effusion from the innermost 
level of atik  itself, which is the level of the Ein Sof  
[the Infinite] that is found in רדל"א—radla [reisha d’lo 
ityada—“the head or beginning that is not known”].

It follows then, from this very idea (which was elab-
orated in the maamar), that all of the distinctive 
qualities of Chasidus which are explained in various 
places are but the ramifications of the quintessen-
tial point. For since Chasidus is the extension of the 
state of Ein Sof, it is self-understood that Ein Sof is 
the essence [of Chasidus], and all other particular 
aspects are only ramifications and derivatives of it.

ג

TORAH: THE EPITOME OF PERFECTION

What has been stated above concerning Chasidus 
also applies in general to all parts of the Torah; for 
the Torah encompasses all manner of perfection and 
quality to be found in the world.

ר תּוׄרַת  ן, אֲשֶׁ דִלְקַמָּ מוּבָן וּפָשׁוּט כְּ
אֵינָהּ  ה אַחַת שֶׁ הַחֲסִידוּת הִיא נְקוּדָּ

ל  כָּ יוָן שֶׁ רָטִים שׁוׄנִים. וּמִכֵּ בֶת מִפְּ מוּרְכֶּ
יאוּרִים הַנַ"ל  בֵּ אֶמְרוּ בַּ נֶּ עֲלוׄת שֶׁ הַמַּ
יאוּרִים(, מַעֲלוׄת שׁוׄנוׄת  )וּבְעוׄד בֵּ

עֲלוׄת אֵלּוּ אֵינָן  מַּ הֵן, הֲרֵי מוּכְרָח – שֶׁ
ל  ירוׄת וּמְמַצּוׄת אֶת מַהוּתָהּ שֶׁ מַגְדִּ

ל הַחֲסִידוּת  תּוׄרַת הַחֲסִידוּת. מַהוּתָהּ שֶׁ
טֶת מֵעִנְיָנִים  ה עַצְמִית הַמּוּפְשֶׁ הִיא נְקוּדָּ
תָהּ הָעַצְמִית,  ד נְקוּדָּ א – מִצַּ רָטִים, אֶלָּ פְּ

ה מַעֲלוׄת  נָּ עֲפוׄת מִמֶּ נִמְצָאוׄת וּמִסְתַּ
הַנַ"ל.

ל הַחֲסִידוּת הִיא  ה הָעַצְמִית שֶׁ קוּדָּ הַנְּ
יסוׄדוׄ  בִּ אֲמָר, שֶׁ הַמַּ ר לְעֵיל בְּ מְדוּבָּ ]כִּ

ת אַדְמוּ"ר  ַ ל כּבוׄד קְדֻשּׁ הוּא מַאֲמָר שֶׁ
כַת  מָתוׄ עֵדֶן[ – הַמְשָׁ )מהורש"ב( נִשְׁ

תֶר,  נִימִיּוּת הַכֶּ חִינַת פְּ אוׄר חָדָשׁ מִבְּ
חִינַת  כַת בְּ וּלְמַעְלָה יוׄתֵר – הַמְשָׁ

חִינַת אֵין סוׄף  שׁ, בְּ יק מַמָּ נִימִיּוּת עַתִּ פְּ
א דְלָא אִתְיְדַע[. רֵישָׁ רַדְלָ"א ]בְּ מְצָא בְּ נִּ שֶׁ

אֲמָר(,  הַמַּ אֱמַר בְּ נֶּ וְעִנְיָן זֶה עַצְמוׄ )שֶׁ
חֲסִידוּת  עֲלוׄת שֶׁ ל הַמַּ ר כָּ מַכְרִיחַ אֲשֶׁ
מְקוׄמוׄת שׁוׄנִים הֵן רַק  הַמְבוׄאָרוׄת בִּ

יוָן  י מִכֵּ תָהּ הָעַצְמִית. כִּ קוּדָּ עֲפוּת מִנְּ הִסְתַּ
חִינַת אֵין  כַת בְּ שֶהַחֲסִידוּת הִיא הַמְשָׁ

ר "אֵין סוׄף"  סוׄף, הֲרֵי מוּבָן וּפָשׁוּט אֲשֶׁ
אָר הָעִנְיָנִים אֵינָם  הוּא הָעַצְמִי, וְכָל שְׁ

נּוּ. בִים מִמֶּ א נִמְצָאִים וּמְסוּבָּ אֶלָּ

נּוׄגֵעַ לְתוׄרַת הַחֲסִידוּת,  הָאָמוּר לְעֵיל בַּ
כָל חֶלְקֵי הַתּוׄרָה:  כְלָלוּת בְּ הוּא בִּ

לֵימוּת  ינֵי-שְׁ ל הַמִּ הַתּוׄרָה כּוׄלֶלֶת כָּ
עוׄלָם מְצָאוׄת בָּ וּמַעֲלוׄת הַנִּ



On The Essence of Chasidus | 3  קונטרס ענינה של תורת החסידות

Copyright © 2020 by Kehot Publication Society and Chayenu

[Generally these virtues are divided—as illustrated in 
man, who is a “miniature world”—into the attributes 
of intellect and those of the emotions (character traits).

Now in regards to the latter—to moral behavior and 
good character—the laws and ethical precepts of To-
rah (contained, for example, in the tractate Avot [Ethics 
of the Fathers] et al.) are the epitome of goodness and 
truth. All other systems of morality, however, which 
men by themselves have contrived, mix together good 
and evil, truth and falsehood. And furthermore, the 
source of those portions of good that each one of these 
systems contains is in Torah.

(There is a well-known story about the Rebbe, my 
sainted father-in-law [R. Yosef Yitzchak Schneersohn], 
which illustrates this point. On one of his journeys, he 
encountered several men who were arguing and ex-
pressing differing opinions about the relationship of 
Torah to political systems, and debating with which 
system the Torah agreed. Each one of them brought 
forth as proof a source from the Torah in support of his 
ideology. When they asked the Rebbe for his opinion 
on this question, he answered: “Since the Torah is the 
absolute perfection of truth and goodness, it contains 
within itself all of the best ideas which one may find in 
all ideologies.”)

[This pre-eminent perfection and superiority of the To-
rah applies not only to moral and political systems.] 
The Torah is, furthermore, the most elevated and su-
preme wisdom in relation to all sciences and systems 
of knowledge—as it is written, “For it is your wisdom 
and understanding in the eyes of the nations.”]

Moreover, [not only does the Torah encompass all per-
fection found within the world, but indeed] the entire 
vivifying and sustaining flow of life into the world (even 
into the Supernal Worlds) depends upon (one minute 
detail of) the Torah.

Nevertheless, all of these profound attributes and su-
perior virtues still do not constitute the essence of the 
Torah. The essence of the Torah is that it is “completely 
united with the infinite light of the Ein Sof which is 

עִנְיְנֵי הָעוׄלָם  כְלָל – בְּ חֱלָקוׄת בִּ ]הַנֶּ
קָטָן הוּא הָאָדָם – לְמַעֲלוׄת הַמּוׄחִין 

דּוׄת: וּמַעֲלוׄת הַמִּ

הַנְהָגוׄת מוּסָרִיּוׄת וּמִדּוׄת טוׄבוׄת  בְּ
טִים וְדַרְכֵי הַמּוּסָר  פָּ שְׁ – הֲרֵי הַמִּ

כֶת אָבוׄת וְכַדּוׄמֶה(  מַסֶּ תּוׄרָה )דְּ בַּ שֶׁ
כְלִית הַטּוׄב וְהָאֱמֶת. וְכָל  הֵם תַּ
נֵי אָדָם  דוּ בְּ בָּ יטּוׄת הַמּוּסָר שֶׁ שִׁ

ם, מְעוׄרָבוׄת הֵן טוׄב וָרָע, אֱמֶת  בָּ מִלִּ
כָל  נָם בְּ שְׁ יֶּ קֶר. וְחֶלְקֵי הַטּוׄב שֶׁ וָשֶׁ

תּוׄרָה יטּוׄת מְקוׄרָם הוּא בַּ ִ אַחַת מֵהַשּׁ

ת מוׄרִי  ַ בוׄד קְדֻשּׁ יפּוּר מִכְּ דוּעַ הַסִּ )וְכַיָּ
סִיעוׄתָיו,  אַחַת מִנְּ בְּ וְחָמִי אַדְמוּ"ר, שֶׁ

יעוּ  ים וְהִבִּ ה אֲנָשִׁ מָּ חוּ כַּ הִתְוַוכְּ
יעוׄת שׁוׄנוׄת אוׄדוׄת יַחַס הַתּוׄרָה  דֵּ

דִינִיּוׄת וְעִם אֵיזוׄ מֵהֶן  יטּוׄת הַמְּ ִ לְהַשּׁ
מֶת, וְכָל אֶחָד מֵהֶם הֶרְאָה  הִיא מַסְכֶּ
אֲלוּ אֶת  ָ שּׁ שֶׁ תוׄ. כְּ יטָּ תּוׄרָה לְשִׁ מָקוׄר בַּ

ת מוׄרִי וְחָמִי  ַ בוׄד קְדֻשּׁ עַת כְּ חַוּוׄת דַּ
זֶה, עָנָה: הַתּוׄרָה, לִהְיוׄתָהּ  אַדְמוּ"ר בָּ
ל  הּ כָּ נָם בָּ כְלִית הָאֱמֶת וְהַטּוׄב, יֶשְׁ תַּ

יטּוׄת(. ִ כָל הַשּׁ בְּ הָעִנְיָנִים הַטּוׄבִים שֶׁ

נּוׄגֵעַ לְהַחָכְמוׄת – הַתּוׄרָה הִיא  בַּ
תוּב  כָּ מוׄ שֶׁ הַחָכְמָה הַיּוׄתֵר נַעֲלֵית, כְּ

י הִיא חָכְמַתְכֶם וּבִינַתְכֶם לְעֵינֵי  כִּ
ים[ הָעַמִּ

עַת  פָּ ל הַשְׁ כָּ א שֶׁ לְבָד אֶלָּ וְלאֹ זוׄ בִּ
עוׄלָמוׄת  ם בָּ עוׄלָם )גַּ הַחַיּוּת בָּ

ל(  )דִקְדּוּק קַל שֶׁ לוּיָה בְּ הָעֶלְיוׄנִים( תְּ
תּוׄרָה.

ל הַתּוׄרָה.  אָמְנָם, לאֹ זוׄהִי מַהוּתָהּ שֶׁ
הִיא  ֶ ל תּוׄרָה הוּא מַה שּׁ מַהוּתָהּ שֶׁ

רוּךְ  אוׄר אֵין סוׄף בָּ "מְיוּחֶדֶת לְגַמְרֵי בְּ
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enclothed within it in a perfect and total unity.”26 
Therefore, since all of the worlds are as absolute 
nothingness in relation to the Ein Sof, so are they 
also in relation to the Torah; and hence, in this 
light, “It is no praise whatsoever to extol the To-
rah as the vivifying life-force of all worlds, since 
they are reckoned as nothingness itself.” Rather, 
by virtue of its quintessential point, which is its 
union with the infinite light of the Ein Sof, the To-
rah automatically includes every kind of superior 
virtue and perfection found in the world; and by 
virtue of this same quintessential point, the Torah 
is also the world’s vivifying flow of life, etc.

Now even though the quintessential point of all 
parts of the Torah is that they are united with the 
light of the Ein Sof, in truth, the primary expres-
sion of this point is in Chasidus. (As was said of 
Chasidus in the maamar [quoted above], it (alone) 
is the effusion of the Ein Sof that is found in radla.)

This is primarily true of Chasidus because the 
state of Ein Sof which is found in all other parts 
of the Torah is clothed in a certain form, a form 
which defines and “expresses” the nature of that 
part. The form of that particular part of the To-
rah (whether it be peshat—the plain meaning; re-
mez—the hinted, intimated meaning; drush—the 
homiletic, expounded meaning; or sod—the eso-
teric meaning) conceals the unformed abstract-
ness of the Ein Sof which is clothed therein. This 
form is a “concealing garment” that cannot be 
changed, so to speak.

Chasidus, however, is not bounded and defined 
by any form. And since those “forms” through 
which the ideas of Chasidus are revealed are, in 
the words of the Psalmist, “like a garment that 
You will change, and they will be changed” (which 
is why Chasidus includes all the four levels of 
Pardes [peshat, remez, drush, sod] and gives life to 
them, as will later be explained), the form does 
not truly conceal the unformed abstractness of 
the Ein Sof within.

חוּד". וְלָכֵן,  תַכְלִית הַיִּ הּ בְּ שׁ בָּ הוּא הַמְלוּבָּ
י  שׁ לְגַבֵּ לָא מַמָּ ל הָעוׄלָמוׄת הֵם כְּ כָּ יוָן שֶׁ כֵּ

י הַתּוׄרָה,  ם לְגַבֵּ ן הֵם גַּ רוּךְ הוּא, כֵּ אֵין סוׄף בָּ
ת חַיּוּת  תְהִלַּ לָל בִּ חָהּ כְּ בְּ וְלָזאֹת "אֵין לְשַׁ

יבִי".  שׁ חֲשִׁ לָא מַמָּ ל הָעוׄלָמוׄת, מֵאַחַר דְּ כָּ
יוּחֶדֶת  מְּ ד נְקוּדָתָהּ הָעַצְמִית, שֶׁ א – מִצַּ אֶלָּ
רוּךְ הוּא, כּוׄלֶלֶת הִיא  אוׄר אֵין סוׄף בָּ הִיא בְּ
לֵימוּת  ינֵי-מַעֲלוׄת וּשְׁ ל הַמִּ ם אֶת כָּ מֵילָא גַּ בְּ
עַת הַחַיּוּת וכו'. פָּ עוׄלָם, וְעַל יָדָהּ – הַשְׁ בָּ שֶׁ

תָם  ל חֶלְקֵי הַתּוׄרָה, נְקוּדָּ כָּ אָכֵן, אַף שֶׁ
אוׄר  הֵם מְיוּחָדִים בְּ ֶ הָעַצְמִית הִיא מַה שּׁ

ה  ר נְקוּדָּ כָל זֶה, עִיקַּ רוּךְ הוּא, בְּ אֵין סוׄף בָּ
תוׄרַת הַחֲסִידוּת )וְכָאָמוּר  א בְּ טֵּ זוׄ מִתְבַּ

הִיא )דַוְקָא(  נּוׄגֵעַ לַ"חֲסִידוּת", שֶׁ אֲמָר בַּ הַמַּ בְּ
רַדְלָ"א(, מְצָא בְּ נִּ כַת אֵין סוׄף שֶׁ הַמְשָׁ

חִינַת הָ"אֵין סוׄף"  ל חֶלְקֵי הַתּוׄרָה, בְּ י כָּ כִּ
אֵיזֶה צִיּוּר – צִיּוּר  שׁ הוּא בְּ הֶם מִתְלַבֵּ בָּ שֶׁ

ל  א" )גִיט אַרוׄיס( מַהוּתוׄ שֶׁ יר וּ"מְבַטֵּ גְדִּ הַמַּ
ט,  שַׁ ל חֵלֶק תּוׄרָה זֶה ]פְּ חֵלֶק זֶה, וְצִיּוּר זֶה שֶׁ
יטוּת  שִׁ רוּשׁ, סוׄד[, מַעֲלִים הוּא עַל פְּ רֶמֶז, דְּ

לְבוּשׁ  שׁ בּוׄ – הֶעְלֵם דִּ הָאֵין-סוׄף הַמְלוּבָּ
ר לְהַחֲלִיפוׄ. בְיָכוׄל אִי אֶפְשָׁ כִּ שֶׁ

אֵינָהּ  יוָן שֶׁ וְאִילּוּ תּוׄרַת הַחֲסִידוּת, מִכֵּ
עִנְיָן  יּוּרִים" שֶׁ אֵיזֶה צִיּוּר, וְהַ"צִּ רֶת בְּ מוּגְדֶּ

בוּשׁ  לְּ ה עַל יָדָם – כַּ לֶּ חֲסִידוּת מִתְגַּ בַּ שֶׁ
כֵן כּוׄלֶלֶת הִיא אֶת  לָּ חֲלִיפֵם וְיַחֲלוׄפוּ )שֶׁ תַּ

רוּשׁ-סוׄד  ט-רֶמֶז-דְּ שַׁ ל ד' הַחֲלָקִים פְּ כָּ
ןּ(, אֵין  דִלְהַלָּ ה אוׄתָם, כְּ תּוׄרָה וּמְחַיֶּ בַּ שֶׁ

יטוּת  שִׁ י אֶת פְּ הֶעְלֵם אֲמִיתִּ יּוּר מַעֲלִים בְּ הַצִּ
בּוׄ. הָאֵין-סוׄף שֶׁ


